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1. Ewoyoym

H mopovoa epyacia, n omoia ekmovinke kotd to €rog 2020, ot0 MAOIGO0 TNG
@oitnong pov oto Iovio Iavemotuo, oto Tunua Eévav Nlowocomv Metdppaong kot
Aepunveiag, aeopd ™ petaepacn tov keévov ue titho “EU Legal Culture and
Translation”, kot Tov oyolooud ¢ HeTAPPOoTIKNG dladikacioc. [Tpokeitor yio Eva
apBpo, 10 omoio cvvtaynke oamd Tic BiheAuivn Xwocovn — Iovio Tlovemomuo,
Tuqua Eéveov INwoodv, Metdepaocng kot Awgpunveiog — kor Lucja Biel —
[Movemomjuwo g Bapoofiag, Ivotitovto Eeoappoopévng TMwocoloyiag.
ANHOGLELTNKE GE MAEKTPOVIKY] LOPEN OTNV 16TOGEAMS TOV S1eBvolg akadnaikKoh
TEPLOdIKOV Yo T YA®ooo kat to dikawo (“International Journal of LANGUAGE &
LAW”), tnv 28" Tovviov 2018.

2K0mOG TOV TOPAVTOS ApBpov gival N ElGay®YN TOL €KY TEVYOVG TOV TEPLOIKOV
OV 0POPE TOV VOUIKO TOMTIoUO Kot Tn HETAPpacn oto mhaicto ¢ Evpomaikng
‘Evoong. H pehétn tov gupomaikod VOUKoD TOMTIGHOD Kol TG GXECNG TOL UE TN
petdepoon, amotehel Pactkn mnyn yoo ™ HEAETN TOL OMUEIOL TOUNG OVAUECO GTN
YAOOOoO Kol TO dikato. to apBpo avtd eMOUEVOCS, 01 GLVTAKTPLEG Tpoceyyilovy Tov
EVPOTAIKO VOUIKO TOMTIGUO pPéEGH amd OempNTIKEG EKTIUNGELS Kot TOPOoLGtdlovv
OUVOTITIKA TIG MEVTIE EMOTNUOVIKEG €PYACIEG OV TEPIAAUPAVOVTOL GTO EWOIKO aVTO

100G,

[Tpoxertan yuo éva Keipevo mov mapovctdlel waitepo evdlapépov, kabmg pag divet
po yebon yio Tov TPOTO LE TOV 0010 1) HETAPPACT GUVOEEL TO SLOPOPETIKA VOLLK(L
cvotiuate Tov Kpatov peddv g EE kot dtopopedvel tov gupomaikd vouiko
moMTiopd. To eloaywykd avtd apbpo, Tapakivel TOLg avayvOoTEG — Kot Wdlaitepa
eUdG Tovg emid0EO0VE LETAPPACTEG — Vo OlAcovpe OAO TO TEVYOG TPOKEUEVOL VL
avtineBodpe tov onuavtikd poéAo mov dwdpopatilelt M VOUIKN HETAPPOCT OTN
onpovpyia evdg voprkov moAtiopod oto mAaicio g EE, o omoiog efaptdtor ko

OAANAETIOPA e TOVS VOUIKOVE TTOMTIGHOVS TMOV KPOTAOV LEADV.

YUvenmG, M emaen pov pe pabnuato oto Tunpo avtd, mov giyov ®¢ OVTIKEINEVO
HEAETNG — HETOED OAA®V KOl — TN VOLUKN LETAPPAOT), LE 00YNOE GTNV EMAOYN EVOC
TETO10V £100VG KEWEVOD, KaBMG TO BENLN TOV TPAYUATEVETOL EIVOL OPKETO GUVOQES LE

oV apykd pov otdyo perétnc. EEGAov, m vopkn petdopoacn amotehel Evav



oVVEYDC EEEMOGOEVO EMOTNUOVIKO KAAOO, O OTOI0C avTavaKAG T oyxéon HeTadd

YADGGOG Kot d1kaiov 1060 o€ eBvikd 060 Kot o€ d1EBVEG eminmedo.
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This article introduces the special issue of JLL on EU legal culture and translation. The
introduction gives an overview of the papers comprised in the special issue and provides the
theoretical background to set the scene for the discussion in the papers. The special issue is a
follow-up on the panel organised at the Language and Law in a World of Media,
Globalisation and Social Conflictsconference at the University of Freiburg. We argue that the
EU legal culture is a perfect case in point for the study of the intersection between law and
language. Due to the extreme degree of mediation and filtering of law through the EU’s
official languages, the EU legal culture emerges through translation as a hybrid supranational
pan-European construct with mutual dependencies on national legal cultures. The
contributions to the special issues address various aspects of the law and language intersection
in the EU context: the role of English as the EU’s lingua franca, the impact of national legal
cultures on legal translation, strategic ambiguity and its interpretation by the Court of Justice
of the European Union (CJEU), the impact of EU integration on legal languages, and finally,
framing and ideology in EU legal translation. Overall, by approaching the EU legal culture
from various perspectives, this special issue refines our understanding of how the EU legal

culture is affected by multilingual translation.
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1. Introduction

This special issue of the International Journal of Language & Law is devoted to the European
Union (EU)’s legal culture and translation. It is based on the panel organised by the authors at
the Language and Law in a World of Media, Globalisation and Social Conflicts conference
(7-9 September 2017, University of Freiburg, Germany), which relaunched the International
Law and Language Association (ILLA). The starting point for the panel was the assumption
that with 24 official languages and as a supranational organisation, the EU is a perfect case in
point for the study of the intersection between law and language. Since culture can be viewed
as “the collective programming of the mind” and “the software of the mind” (Hofstede, 1994:
4), we want to approach this topic through the concept of EU legal culture shaped by

multilingual translation.

The objective of this paper is to introduce the special issue. We will first present some
theoretical considerations related to EU legal culture, presenting main topics and paradoxes.
Against this background, we will next present five contributions to the issue.

2. EU Legal Culture and Translation

The intersection of law and language in the EU context is marked by an extreme
COMPLEXITY at the theoretical, methodological, procedural, political and practical level. It
is also a breeding ground of paradoxes, compromises and tensions, in particular concerning

the interplay between supranational and national elements.

One of the reasons for this state of affairs is an inevitable presence of TRANSLATION and
translators, which involves an extreme degree of mediation and filtering of law through the
EU’s official languages, as well as national legal cultures linked to them. This extreme
multistage mediation and filtering through the official languages and cultures has led to an
emergence of a hybrid supranational EU legal culture. Since EU legal culture has emerged
through translation, it is legal translation, as an enabling and constraining factor, which is our

point of departure for this special issue and its underlying theme.

Thus, it is MULTILINGUALISM which may be regarded as a defining feature behind EU
legal culture. The EU has currently 24 official languages which are declared and presumed to

enjoy an equal status. However, due to budgetary constraints, the multilingualism policy is

DOI:10.14762/j11.2018.001



Sosoni & Biel, EU Legal Culture and Translation JLL7 (2018): 1-7

inconsistent with practice (cf. Seidlhofer, 2010: 360; Baaij, 2012), where it is often limited to
the legal validity and authenticity of the EU-wide legislation (known as the principle of equal
authenticity (Saréevié, 1997: 64) or the single meaning approach (Derlén, 2015)). A large
number of documents exist only in the main procedural language — English, which replaced
French in this role. In the case of legislation, it also means that English is the main drafting
language and the language of legislative proposals and working parties. Thus, English has
become a de facto lingua franca of the European Union (Seidlhofer, 2010; Pozzo, 2012a;
2012b; Baaij, 2012), which has been shifting towards “unilingualism” (Mattila 2013: 33; see
also Bajci¢ in this special issue). A different approach and procedures are applied by the
Court of Justice of the European Union (CJEU), where, exceptionally, French is the main
procedural language and judgments are deliberated in French even though only a judgement
in the language of the case is deemed to be authentic as a de jure original (Derlén, 2015).
Overall, it can be assumed that EU texts are filtered predominantly through hybrid variants of
EU English and EU French, in addition to being filtered through national languages and legal
systems during the multistage drafting stage (cf. Doczekalska, 2009: 360).

This trend coincides with attempts at deculturalisation (van Els, 2001: 329),
deterritorialisation (Craith, 2006: 50), neutralisation (Caliendo, 2004: 163) and cultural
ambivalence (Sosoni, 2012: 87) to create a neutral common ground for the European Union’s
supranational law and to make multilingual translation easier. However, the EU legal system
is not fully established and independent — there are strong mutual interdependencies between
the national and the supranational systems. EU concepts are based on national conceptual
systems (Saréevié, 2010: 27) and the case law is “still in fluctuation”, making EU concepts
unstable (Kjer, 2007: 81). As aptly explained by Kjer, the EU legal system requires the
national legal systems to exist: “legal instruments are produced within the EU system, but
applied in each of the 27 domestic legal systems” (2007: 79). Thus, the EU legal system and
culture are a hybrid (cf. Cao, 2007: 150; McAuliffe, 2011; Mattila, 2013), synthesising
constituent national cultures, based on the acquis (cf. Wagner, 2000: 3) and the common
European legal culture of ius commune (Jopek-Bosiacka, 2010: 236), which was also strongly

influenced by French and German law, and next by UK common law (Mattila, 2013: 138).

The hybridity is visible not only at the conceptual level of shared mental structures but also at
the grammatical and stylistic level. The EU legal culture and various contextual factors lead
to an emergence of distinct “Europeanised” variants of legal languages — eurolects. Most

scholars agree that EU texts, which are marked by “the extreme visibility of the
DOI:10.14762/j11.2018.001
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‘translatedness’ of the texts” (Koskinen, 2000: 61), have developed a specific language or
style departing from certain conventions of national languages (cf. Trosborg, 1997: 153;
Koskinen, 2000: 53; Tosi, 2005: 385; Catenaccio, 2008: 259; Mori, 2011: 112; Biel, 2014),
standardised to reflect the voice of EU institutions (cf. Koskinen, 2008: 22; Svoboda, 2017).
The differences seem to be large enough to enable the perception of EU language as a new
legal variant of the official languages which emerges through translation (cf. Koskinen, 2000:
53; Salmi-Tolonen, 2004: 1187; Mori, 2011).

To sum up, the mutual interdependences and tensions between the supranational and the
national create a hybrid conceptual and linguistic space within which the EU legal culture has

evolved through multilingual translation.
3. Overview of the Contributions to the Special Issue

The special issue comprises five papers contributed both by lawyers and linguists who
address the complexity and hybridity of EU legal culture and translation from a range of
theoretical and methodological perspectives. This topic is viewed from a number of angles,
triangulating quantitative and qualitative methods (comparative law, legal theory and logic,
corpus linguistics and critical discourse analysis).

The issue opens with a paper by MARTINA BAJCIC, a terminologist from the Faculty of
Law of the University of Rijeka (Croatia), entitled “The Role of EU Legal English in Shaping
EU Legal Culture”. Baj¢i¢ applies legal and linguistic approaches to explore the link between
language and legal culture, which she views in a narrow sense as “law in action”. In addition,
she highlights the paramount importance of the CJEU in shaping EU law and developing
autonomous concepts. Starting with an overview of multilingualism in the EU and the
subsequent dominance of English as a vehicular language drafted by non-native speakers, she
underscores how a new neutralised variant of English is born to express EU law as a hybrid
legal order, influenced significantly by the civil-law traditions of German and French law. In
that framework, Baj¢i¢ argues, some EU law concepts are of indeterminate meaning, lacking
statutory definitions and in such cases when a dispute arises it is the CJEU that establishes
their meaning by applying teleological and systemic methods of interpretation rather than
linguistic ones. She concludes by suggesting that the CJEU has, in fact, an important role to
play by developing autonomous concepts and thus helping to achieve a unity in the diversity

of EU legal culture.

DOI:10.14762/j11.2018.001
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The next paper by SOFIYA KARTALOVA from the Faculty of Law at Eberhard Karls
Universitat Tiibingen (Germany), entitled “The Scales of Justice in Equilibrium: The ECJ’s
Strategic Resolution of Ambiguity in Stefano Melloni v Ministerio Fiscal 2013”, also
highlights the importance of the CJEU. In particular, the author discusses the complexity of
legal interpretation in the EU context from the perspective of strategic ambiguity and its
resolution by the CJEU. The paper involves a study of one of the leading judgements in
European constitution law (Melloni) concerning possible interpretations of Article 53 of the
Charter of Fundamental Rights of the EU in the context of the European Arrest Warrant,
raising fundamental questions as to the principle of primacy of EU law. The article in
guestion contains an ambiguity which allows for two contrasting but possible interpretations
of the principle. Kartalova approaches the ambiguity from the linguistic and legal perspective.
Analysing the use of conjunctions, plural, “collectivedistributive ambiguity”, the subordinate
clause, she offers a close reading of Article 53 and points to various layers of ambiguity. She
next explores how the ECJ resolved the ambiguity in line with its preferred approach of
system-building through concepts and safeguarding “the primacy, effectiveness and unity of
EU law”.

The next contribution by ANNA JOPEK-BOSIACKA from the University of Warsaw
(Poland), a translation scholar with a legal background, which is entitled “Theoretical and
Logical Prerequisites for Legal Translation”, approaches legal translation through the
methodological lens of legal theory and logic, attempting to establish the relationship between
the translation of legislative texts and legal cultures. Understanding a legal system as built on
logic, a kind of a meta-language, and a theory of law as the authoritative system of norms and
knowledge, Jopek-Bosiacka argues that it constitutes “the most important part of the context —
institutionalized context — for legal translation”. This institutionalized legal context is often
prescribed in legislative drafting guidelines designed to ensure quality legislation. One of
Jopek-Bosiacka’s goals is to compare the Polish legislative guidelines with the European
Union and other guidelines to understand how legal cultures affect the processing of
legislative texts in translation and the interpretation of translated texts. Her analysis of legal
definitions, conjunctions, negation, aspect, mood and tense points to areas which tend to be
universal across cultures and those which tend to be culture-specific, arguing that the
differences make it necessary to deem the national perspective of a legal system and culture
as an uncontested qualitative requirement of legislative translation. As Jopek-Bosiacka

observes, “[a] good legal translation is supposed to reproduce normative patterns vested in

DOI:10.14762/j11.2018.001
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national legal culture and system”.

In her paper entitled “Legal Language and EU Integration — The Case of the Western
Balkans”, ALEKSANDRA CAVOSKI, who is a legal scholar from the University of
Birmingham (UK), addresses the impact of EU integration and enlargement on legal
languages and cultures of four countries of the former Yugoslavia (Croatia, Servia, Bosnia
and Herzegovina, and Montenegro). Referring to the neo-functionalist model derived from
political science, Cavoski argues that, after the countries gained independence following the
break-up of Yugoslavia, legal languages and cultures of these countries remained still largely
similar, which was further reinforced through legal translation (i.e. translation of the acquis)
within the accession process. As Cavoski observes, “for the purposes of EU accession these
four countries can be viewed as a legally coherent region”; however, she warns that this
potentially contentious idea requires further interdisciplinary legal and linguistic research.
One of the main claims behind the paper is that the coherence of legal languages and cultures
in Western Balkans can have implications for EU multilingualism in the future and offer a
possibility to ‘rethink’ the EU’s approach to legal translation by, for example, establishing
joint translation teams in EU institutions. To sum up, Cavoski raises an important but under-
researched topic of affinities between languages in the EU context and opportunities to

capitalise on such affinities.

Last but not least, ELPIDA LOUPAKI, a translation scholar from the Aristotle University of
Thessaloniki (Greece), in her paper entitled “EU Legal Language and Translation —
Dehumanizing the Refugee Crisis”, focuses on ideology in EU legal texts. In particular,
adopting Hodge and Kress’s posit that ideology involves “a systematically organized
presentation of the reality” (1993: 15) and accepting that linguistic choices may hide different
ideological structures, she employs Critical Discourse Analysis (CDA) and investigates
“framing” and “detachment techniques” in original texts and their translations. The author
uses a unidirectional parallel corpus consisting of 10 English EU legislative texts and their
Greek translations in order to study the lexical choices which could contribute to
dehumanizing the “refugee crisis” and compare them with the choices made by Greek
translators. She understands dehumanizing “as a process of undermining the pain, the human
nature, of a group of people, for instance refugees and migrants, while magnifying the
trouble, the problems this group is causing to another — usually ruling group — i.e. EU

Member States”. The results of the analysis are particularly interesting since they verify the
DOI:10.14762/j11.2018.001
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use of dehumanizing techniques, such as the extensive use of terms for naming refugees, the
preference for formal, impersonal words and the framing techniques that perpetuate
polarization — not only in the English texts but also in their Greek translations.
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Hepidnyn

To mapdv Gpbpo elcdyel to €016 TEVYOC TOL AleBvoig Tleploducod vy ™ 'doca & 10
Aiko1o OYETIKO e TOV €UPOTAIKO VOUIKO TOMTICUO KOl TN HETAPPOOCT). LTV €100ymYN
YIVETOL EMOKOTNGT TOV EPYACIOV TOV TEPIAAUPAVOVTOL GTO E1O1KO TEVYOG KO TOPEYETAL TO
Bewpntikd vIoPabpo mov BEtel To TAAIGIO Yo TN HEAETN TV EpYOUCIDV avT®V. To €101k
TEVYOG AMOTEAEL POl GUVEYELX TOV TTAvEL TTOL opyovdBnke oto cuvédplo «I'Adooa Kot Alkailo
otov Koopo tov péowv evnuépoonsg, g Ilaykoouiomoinong xor tov Kowwovikov
Yvykpovoewvy, oto llavemotiuio tov Opdipmovpyk. Yrnootmpilovpe TG 0 VpOTATKOC
VOUIKOG TOMTIGUOG GUVIOTE el eE0PETIKT TEPIMTOOT Yo TN UEAETT TG TOUNG dkaiov Kot
YA®ooaG. Ady® g éviovng TopEUPacng Kol Tov QIATPAPICUATOS TOV OIKAiOL HECH TMV
emionuov yAwooov ¢ Evpomaikng ‘Evoong, o evpomdikds vopKos mOMTIGHOG
OVOOEIKVOETOL HECH TNG UETAPPacNC ©¢ £vo LPRpkd, LEEPEBvIKO, TUVELPMTOIKO
onuovpynua mov efaptdton apolfaic. amd TOLg €BviKODC Voukohg moAttiopovg. Ot
GUVEICQOPEG OTO EOIKO TEVYOG TPAYUATEDOVTOL OAPOPES TTLYEG TNG TOUNG dkaiov Kot
yAdooog oto mhaiotlo g EE: tov polo g Ayyhkrg wg lingua franca g EE, v emppon
TOV €BVIKOV VOUIKOV TOMTIGUMV OTI VOUIKT HETAQPACN, TN OTPATNYIKY OCAQEN KOl TNV
epunveion ¢ amd 10 Awootipro g Euvpomnaikig ‘Eveoong (AEE), tv emppon 1ng
EVPOTOIKNG OMOKANPOGNC GTIG VOUIKEG YADCGOES, KOl TEAOG T OLOUOPPMOOT) KOl TNV 100 0Yin
omv vouikn petaepacn g EE. 'evikd, mpoceyyiloviag Tov evpomaikd vouikd moltiopd
0o JAPOPEG OMTIKEC YWVIEG, TO E1OIKO AVTO TEVYOC EVIGYVEL TNV KATAVONGT TOL TPOTOV WE
TOV OTO{0 O EVPOTAIKOG VOUIKOG TOMTICUOG eMNPedleTOL omd T UETAPPACT) OO KOl TPOG
TOALEG YADGGES.

AéEarc-Kherona

Evponaikdg vopukodg moitiopdc, moAvyAmoaoia, petappacn g EE, dikao e EE, vopukn
petdoppaocmn, oporoyia s EE, yAdooa kot dikato, vPpidtopodg

Yropiionke: 13 deBpovapiov 2018, dnpooieddnke nhextpovikd: 28 Iovviov 2018. Enpeioon: Avtd avoiyet Eva
£101K0 TeVY0G N mEVTE TPdcbeTeg cvvelspopéc. H a&ioldynon amd opdtipovg inonke kot yepiotnke amd toug
GUVTAKTES TNG ELCAYMYNG OVTHG G TPOCKEKALEVOLG EKOOTES TEVYOVG,.

*Biieduivy Zwoovy: Tunpa Eévav Iooodv, Metdppaong & Aeppnveiog, [ovio [avemotuo,
msosoni@ionio.gr- £ucja Biel: Ivotitovto Egappoocpévng INwocoroyiog, [avemotiuo g Bapoopiog,
I.biel@uw.edu.pl.
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1. Ewayoy

To mopdv €dkd tedyog Tov Alebvovg Ilepodikov y ™ ['Awcca & to Alkoto eivor
OPIEPMUEVO GTOV VOMIKO TOMTIGUO Kou TN peTdepacn T Evpomndaixking Evoong (EE).
Booiletar oto mavel mov opyovdbnke vd v aryida tov cuvedpiov «I'Adoca kot Aikaio
otov Koopo tov péowv evnuépmong, g Ilaykoopiomoinong xor tov Kowovikov
Yvykpovoewvy, (7-9 Xemtepfpiov, [Mavemotipio tov Opdiumovpyk, ['epuavia), To omoio
emavanpominoe tov Tuvdeopo Atebvoig Awcaiov ko F'Amocag (ILLA). Enueio exkiviong yio
TNV 0pYAVMOT TOL TOVEA OMOTEAECE 1) EKTIUNOM OTL pe 24 emionueg YAMGOES KOl G EVOG
vrepebvikog opyaviopog, 1 EE cuviotd pa eEanpetikn mepintwon yio tn HeAETN TG TOUNG
dkaiov Kot YA®ooog. Agdopévov Ot 0 moMTiIopdg umopei va Bewpnbei g «o GLALOYIKOG
TPOYPAUUATIGHOS TOV VOL» KOl «TO AOYIopikO Tov vouy (Hofstede, 1994: 4), embopodue va
npoceyyicovpe 10 BEpa aVTO PEGA amd TNV £VVOLD TOV EVPOTATKOD VOUIKOD TOAMTIGHOD TOL
SLOUOPODVETOL GO TN LETAPPACT] OTTO KOl TPOG TOAAEG YADGGES.

Yxomog Tov TopOVToC Gpbpov eivor M elcaywyn Tov €dKoD TEVYOLG. Apyikd Oa
TOPOVCIACOVHE OPICHEVES BePNTIKEG EKTIUNGES OYETIKGL HE TOV EVPOTOIKO VOUIKO
TOAMTIoNO, pe avapopés oe Pacwkd Bépato kot mapddofa. Xe ovtd to TAaiclo, Oa
TOPOVGIAGOVLE GTI GLVEXELN TEVTE GUVEIGPOPEG GTO TEVYOG,

2. Evpomraikég Nopwkég [omtiopog ko Metdppaon

H topn dwaiov kot yiAdooog oto miaicio g EE yopoakmpiletor amd e&opetikn
MNOAYITAOKOTHTA o¢ Oswpnrtikd, pebodoroyikod, S1001K0oTIKO, TOMTIKO KOl TPOKTIKO
eminedo. AmoteAel emiong yovipo €8a.pog Yo mapadosa, cvuPiPactikég AMcELS Kot SapopES,
Kupiwg 660V apopd TV CAANAETidpact Hetald vepebvikdv Kot eBvik®mv oTotyeimv.

‘Evav amd tovg AOYoug NG KOTAOTAOMNG 0TS OMOTEAEL 1 OVATOPEVKTN TOPOVCIH TNG
META®PAXZHY kot T@V PETAQPOCT®V, 1 omoia meptiapfavel og eEapetikd vynAd Pabuo
™V TapéuPoct Kot To PIATPAPIoUE. TOV dKaiov UEG® TV enionuoy YAwcohv ¢ EE, kabdc
Kol TOV €0VIKOV VOUIK®OV TOMTIGU®V Tov cuvdéovtol pe avtég. H évtovn kot molveminedn
VT TOPEUPOCT) Kol TO QIATPAPIGUO UEC® TOV ETIONUOV YAOCGHOV KOl TOAITIOUDV £XEL
oONYNoEL OTNV EUEAVIOT €VOG LPPLOKOD VTEPEBVIKOV EVPMOTATKOV VOUIKOD TOALTIGHOV.
Agdopévon OTL 0 gVPOTAIKOG VOUIKOG TOMTIGUOG €XEL TPOKVLYEL UECH TNG UETAPPACNS, M
VOUIKT] HETAQPACT], O KAOOPIOTIKOG KOl SEGUEVTIKOG TAPAyOVTaC, VUL QTN TOL UTOTEAEL
10 onpeio ekkivnong pag yuo To €101kd avtd TedY0g Kot To Pacikd OEua Tov.

Yvvenmg, N IIOAYTAQXEZIA pnopei vo OempnOel og Eva yapaKTnploTikd GTOLKELD TOV
EVPOTATKOL VopKoD ToMTicpoV. Zipepa, | EE éxel 24 enionpeg YA®ooeg o1 omoieg
Knpvocovtol Kot Oempodvtat 6Tt amoradovy 160TIHo KabesTdS. Q0T1060, AdY® TV
ONUOGLOVOUIKAOV TEPLOPICUMDYV, 1] TOMTIKN TNG TOAVYAMGGIOG dEV GUVADEL LIE TV TPOKTIKN
(np. Seidlhofer, 2010: 360; Baaij, 2012), 6mov cuyva meplopiletar 6T VoK 1oy0 Kol TV
avbevtikotnto g vopobeoiag og eninedo EE (yvomoth g apyn tng iong awbevtikotntog
(Sarcevi¢, 1997: 64) | mpocéyyion povadikod voruatog (single meaning approach) (Derlén,
2015)). Meydroc apiBudc eyypaeomv vadpyel LOvo 6T KOPLo YADGGO S1adIKociag — TNV
Ayyhkn, 1 onoia avtikatéotoe v ['aAlikn 6To poro awto. X1 mepintwon g vopodeaiag,
DOI:10.14762/j11.2018.001
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onuaiver emiong 0Tt M AyyMK) OmOTEAEL TN KVUPLO GUVTOKTIKN YADOOO KOl T YAD®GGO
TPOTACE®Y VOUOBETIKNG TPAENS Kol opddwv epyaciog. Xvvenms, 1 Ayylkn &ywe de facto
lingua franca g Evpondaikng Evaong (Seidlhofer, 2010; Pozzo, 2012a; 2012b; Baaij, 2012),
N omoia otpéPeTol TPog TV Kotevhuvon g «povoydmooiagy (Mattila 2013: 33; BAéne
emiong BajCi¢ o10 €181kd ovTd TEVX0G). APOPETIKY TPOGEYYIGN KOl  SOSIKOGIES
epappolovral amd 1o Awactiplo ¢ Evponaikig ‘Evoong (AEE), émov, kot éaipeon, n
FoAlikr| amoterel T KOpla YAOGGO Stodikaciog Kot ot amo@dcels ekpovovvtol otn [adiw,
TapOAO OV poOVO o amdpacn ot YAdooa dwdikaciog Bewmpeital avbeviikny og de jure
apotoétorn (Derlén, 2015). Tevikd, propei vo, Oewpnbel 6Tt ta keipeva g EE gidtpdpovton
Kuplog péc® VPPIKOVY Tapailaydv g AyyAikng kot g I'odlkng yAdooag g EE, extoc
0O TO EMMAEOV QPIATPAPIOUE TOVG HECH TOV EOVIKOV YAMGGOV Kol VOUIK®OV GUGTNUATOV
KOTd TN d1dpketo TG ToAveninedng dodikaciog cvvtaéng (np. Doczekalska, 2009: 360).

H tdon ovt ovumintel pe mpoondbeieg yuoo amonoltickoroinon (van Els, 2001: 329),
anedagponoinon (Craith, 2006: 50), ovdeteponoinon (Caliendo, 2004: 163) kot TOMTIGHIKNY
apeiBopia (Sosoni, 2012: 87) mpokeipévov va dnuovpyndei Eva ovdétepo kowvd £8apog yio
10 vrepebvikd dikao g EE ko va dievkoAivvlel mn petdepacn amd Kot TPog TOAAESG
YA®GooES. 201060, T0 vopiko cvotnua e EE dev givon mAnpwg kabopiopévo kot ave&aptnto
— VIAPYOVY 1oYLPEG Kot apotPaiec aAnieEaptoelg HeTald TV €0VIKOV Kol VIEPEBVIKOY
ovompdtov. Ot évvoieg ™ EE Booiloviar oe Bvikd evvolohoyiké cuotiporta (Saréevié,
2010: 27) kot 1 vopoAoyio «u@icTatol akOpo SIKVIAVGEID», kKabiotmvtag Tig évvoleg g EE
evpetapinteg (Kjeer, 2007: 81). Onwg ebotoya e€nyel o Kjer, to vouikd cvetqpo g EE
amotel TNV VIOPEN TOV EOVIKOV VOUIKOV GUGTNUATOV: «O1 VOUKEG TPAEELS TOPAYOVTOL GTO
mAaiolo tov cvotuatog g EE, aAld epapudlovtar oe ke éva amd ta 27 eBvikd vopukd
cvotipatoy (2007: 79). Zuvendg, 10 vopko cHotnue kKot o moATiopdg s EE anotehovv
éva vPpidio (nf. Cao, 2007: 150; McAuliffe, 2011; Mattila, 2013), cuvBétovtag cvoTaTiKong
€0vikovg moAtiopovg, mov Paciloviarl otov kexktnuévo (. Wagner, 2000: 3) kot kowvoTikod
EVPOTAIKO VOUIKO TOMTIGHO Tov Kkowvov dikaiov (ius commune) (Jopek-Bosiacka, 2010:
236), o omoiog ennpedotnke eniong Eviova amd o I'adAikd kot [eppovikd dikato, Kot Emerta
and o koo dikaio tov Hvopévov Baoideiov (Mattila, 2013: 138).

O vBpdIHd¢ glval 0paTdC TOGO GE EVVOIOAOYIKO EMITEDO KOWVMY O10VONTIKAOV SOUMY 0G0 Kol
0€ YPOUMATIKO Kot VPOAOYKO eminedo. O gvpmmaikdc VOUIKOG TOMTIGHOG Kot o dtépopot
GLYKLPLOKOL  TOPAyovTeEG 0odNyodV otV  eupdvion evdidkprtov  «E&gvponaicpévovy
TOPOALAYDV OTIC VOHIKEG YADGGOES — €VPMOAEKTOVS. Ot mePlocoTEPOL  akadHLalicol
ocvoppovouy ott to keipeva g EE, 1o omola yopaktnpilovior amd «Evtovn mpoforn g
‘uetappactikotntag’ tov keyévov (Koskinen, 2000: 61), £xouv avomtHEet pio GUYKEKPIUEVT
YA®ooa 1 VPog oL EEPeDYEL amd oplopéves cLVUPAcElg Tov eBvikdv Yhmoodv (nf. Trosborg,
1997: 153; Koskinen, 2000: 53; Tosi, 2005: 385; Catenaccio, 2008: 259; Mori, 2011: 112;
Biel, 2014), ko gival Tomomompuévn OoTE Vo avadeilel T v TV BEcUIKOV 0pyaveVY TG
EE (np. Koskinen, 2008: 22; Svoboda, 2017). ®aivetor mog o1 Slaupopég givar T0G0 EVIOVES
®oTe pog emtpémovy vo, avtiinebovpe v YAd®ooo ¢ EE g pa véa voukn mapoiioyn
TOV ETIONUOV YAOCGOV, YEYOVOC OV TPOKVTTEL LEGH TG peTaepacng (nf. Koskinen, 2000:
53; Salmi-Tolonen, 2004: 1187; Mori, 2011).
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Yvvoyilovtag, ot apoiPaieg aAAnieEapnoelg Kot ot dpopés HETAED TOL VIEPEBVIKOD Kot
TOV €0vikoD dNUIoVPYOVV Evav VRPLOIKO EVVOIOAOYIKO KOl YAMGGOAOYIKO YMPO GTO TANIGLO
oV omoiov &xet e€ehyBel 0 eVpOMATKOG VOUIKOS TOMTIGHOG HEG® TG LETAPPACNG amd Kot
TPOC TOAAEG YADCOEG,

3.Emokénnon tov Xovveiopopdv 61o E101k6 Tevyog

To €1d1kd 100G TEpAapPhvel TEVTE pyacieg SIKNYOPOV dALL Kol YA®GGOAOY®V 01 0moiot
OGYOAOVVTOL LE TNV TOAVTAOKOTNTA KOl TOV VEPOIGHO TOV EVPOTOIKOD VOLLKOD TOALTIGHOD
Kol NG HeTdppacng amd pio oepd Bsopntikov ko pebodoroywkadv amndyewv. To
ocvykekplpuévo Bépa efetaletor amd SAPOPES OMTIKES YWOVIEG, TPIYMVIKESG TOGOTIKES KOt
TO0TIKEG  UeBBOOVE (ouykprTikd dikoto, Vopkn BOempio kol AOYIKY, COUOTOKEUEVIKN
YAOGGOAOYIO KOl KPLTIKY avdAvGn AdYov).

To tedyoc Eekva pe o epyacio g MARTINA BAICIC, pog opordyov amd tn Nopukn
YxoAn tov Iavemomnpiov g Piékag (Kpoartia), pe titho «O Polog g Ayyiucg Nopikig
INoocac ¢ EE ot Awudpeoon tov Evpomaikod Nopkod IToltiopov». H Bajcic
€QUPUOLEL VOLKEG KO YAMGGOAOYIKEG TPOOEYYIOELG TPOKEUEVOD VO, LEAETNGEL TI GUVOESN
avipeco 6T YA®GGO Kol TOV VOUIKO TOAMTIGUO, TNV ontoin Bewpel vd otevdtepn Evvola mg
«to dikaio omv wpdény. EmmAiéov, vroypaupiler mv e&éyovoo onuacic tov AEE ot
dtpdpemon tov dikaiov g EE kot v avdntuén avtotehdv gvvoumv. Apyiloviag omd pia
emokonnon g molvyiwooiog otv EE kot g emaxoiovdng kupropyiog tg AyYAKng og
YADOOO EMIKOVOVIOG TOL GUVTAYONKE A0 LT PLGIKOVG OMIANTEG, EMONUAIVEL TOV TPOTO UE
TOV 0Toio yevviiOnKke pa véa ovdeTepomomuévn TapoAAayn TG AYYAIKNG Yo VO EKPPACEL TO
dikato ™¢ EE ¢ po vPpdkn évvoun tdén, 1 omoio. €ANPEAGTNKE GNUAVTIKG OO0 TIG
ToPadOoES TOL aoTikol dikaiov ™ INeppaviag kot g Fodliag. Xto mhaico awtd, n Bajéi¢
vrootnpilel 0Tt opropéves Evvoleg Tov dikaiov tng EE etvan adpioteg, dev opiloviar vopukd
KOl G€ TETOLEC TTEPIMTTAOCELS OOV TPOKVTTEL Mia, dopmvia, To AEE givar avtd mov kobopilet
N onuacio Tovg EQoPUOLovTag TEXVOAOYIKEG KOl CUOTNUATIKEG LeBOdOVG epunvelng avTi Yo
yYAwoooroyikéc. Xvvoyilel avagépovtag 6Tt to AEE éyetl , mpdypartt, vo dtadpoapaticel Evay
ONUOVTIKO POAO OVOTTUGGOVTIOG OLTOTEAEIS €vvoleg kol GUUBAAAOVIOG GUVERNDG OTNV
eEaopaAion TG vOTNTOG LEGH OTN TOIKIAOUOPPIO TOL EVPMTOTKOD VOULKOD TOATIGLOD.

H emopevn epyacio g SOFIYA KARTALOVA am6 ) Nopukn ZyoAn tov [Hoavemompiov
Tiumvykev (Ieppovia), pe titho «O Zuydc g Awatocvvng o€ Ieoppomia: H Ztpotnykn
Enilvon Acaeeiag tov AEE otov Stefano Melloni katé Ministerio Fiscal 2013»,
vroypappilet eniong ™ onuacio tov AEE. ITio cuykekpipéva, 1 ouyypagéag avorvgl Tmv
TOALTAOKOTNTO TNG VOUIKTG epunveiag oto mhaioto ™¢ EE and v dmoyn g otpatnyikng
acdeetlag kat v eniAvong g omd 1o AEE. H epyocia meprhapfaver o peAétn pog omod Tig
KLPLOTEPES 0moPacel; 610 Evpomaikd Zvvraypotikd Alkaio (Melloni), mov apopd mbavég
epunveiec Tov ApOpov 53 tov Xdpm TV Ocpueiinddv Atkaumpdtov ™ Evporoikig
"Evaoong oto miaicto tov Evponaikod EvtdAipatog ZOAANYNG, 0€TtovTag Oepeiiron
EPMTNLOTO MG TPOC TNV apyN TS LITePoyNS tov dkaiov ¢ EE. To ev Adyw dpbpo dromvéetan
OO Lo AUPIoia 1) OTTol0, EMTPENEL VO AVTIKPOVOUEVEG OALY TIOVEG EpUNVEIEG TNG APYNC.
H Kartalova mpoceyyilet tnv apgionuio omd YA®GGOAOYIKY Kol VOUKT Grmoyn. Avaidovtag

TN (PNON T®V GUVIEGU®YV, TOL TANOVVTIKOD, «TNG GLALOYIKNC-OLOVEUNTIKNG OUPICTIHIOG?, TNG
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devtepedovoag mPOTAONG, TPOGREPEL o deEodikn avayvoon tov ApBpov 53 Kot
eMoNUaivel d1apopa emimedo aueionuicg. Xtn cuveyela, eEeTdlEl TOV TPOTO LE TOV OTOI0 TO
AEE Swyepiomnke v apeionpio. GOLGOVO [E TNV TPOTIUOUEVT] TOV TPOGEYYION Yo Eva
OUOTNUO-OIKOOOUNCNG HECH TOV  EVVOLDV Kol  OQOAOENG  «TNG  VIEPOYNG, TNG
OTTOTEAECLLATIKOTNTOG KoL TG EVOTNTOG TOL Owkaiov g EE».

H erdpevn ovveispopd g ANNA JOPEK-BOSIACKA, axodnuaikod g HETAPPOoNG UE
vopikd vopabpo, amod to [avemotwo e Bapoofiog (ITohwvia), pe titho «@esmpntikd Kot
Aoy Tlpoamortodpeva yioo ™ Nopkn Metdopaor», tpooeyyilel TN VOWIKN LETAPPOOT
HEC® TOV HEBOJOAOYIKOV (QOKOV TNG VOUKNG Bempiog kol AOYIKNG, EMYEPDVTOG VO
kaBopioel 1 oyxéon ovlpeso ot UETAPPUCT VOUODETIKOV KEWWEVOV KOl VOUIK®V
moMtopev. Koatavomvtog éva vouikd cvommuo mov Paciletor oty Aoyikn, évo €idog
LETAYADOOHS, Kot po Bempia dukaiov o¢ 10 £yKupo GUGTNUA TOV KAVOVAOVY KOl TG YVOONG, M
Jopek-Bosiacka vrootnpilel 6Tt GLUVIOTA «TO O GNUOVTIKO KOUUATL TOV TAGIGIOV — TOV
Oeopobetnuévonr mAaiciov — yuoo T vouikn petdepacn». To Besopobetmuévo awtd vopkod
mhaioclo kobopiletar cuyva pe vopoBeTikég KaTeLBVVTIPLES YPAUUES TTOL GYESAGTNKOAY Y10l
mv e€aopdiion g moldtnTag ¢ vopobesiog. 'Evav and tovg otdyovg g Jopek-Bosiacka
arotelel 1 ovyKplon TV vopoBeTik®dv katevBuvtipuwv ypappmdv g llohwviag pe v
Evponaixn ‘Evoon kot pe dAkeg katevBovrnpleg mpokeévon vo yivel katavontog o tponog
ue Tov omoio ot vopkoi moAticpol exnpedlovy v eneéepyacio VOLODETIKOV KEWWEVOV GTN
LETAPPOoT Kol TV gpunveio petappacpévov kelpévoav. H avdivon g og mpog tovg
VOUKOVG OPIGHOVE, TOVG GUVOECUOVG, TNV Gpvnor, tnv Tuyn, T dudbeon Kot TV €vioon
avaPEPETOL GE TEPLOYEG Ol OTOiEg TEIvOLV va etval KaBoAIKES oe GAOVG TOVG TOATIGHOVG KOl
0€ OVTEG OV TEIVOLV VO £X0VV TOMTIGIIKES 1WO1NTEPOTNTES, VIOGTNPILoVTag OTL Ol JPOPES
kaO1oTo0V avoykaion TNV exTiumon g €0viknig mAELpAg €vOg VOMIKOD GUGTAWMOTOS KOl
TOATICHOD MG ASOUEIGPNTNTO TOWTIKO amaitovpevo tng vopobetikng petdepaons. Omwg
napatnpel n Jopek-Bosiacka, «[uia] koAn vouikn petdgpoon Oswpeitor 0Tl avomapayet
KOVOVIGTIKG, TPOTVTOL TOL 07010, EUTITTOVY GTOV E0VIKO VOUIKO TOAMTIGIO KOl GOGTN Y.

Ymv gpyacio ¢ pe titho «Nopkr 'ooca ko Evponaixn Oloxdinpmon — H Tepintwon
tov Avtikdv Badkaviovs, n ALEKSANDRA CAVOSKI, oxadnpeikog g VOUIKNG amd To
[Movemomuo tov Mmrépuvyopr (Hvopévo Boaoilelo), ovaeépetor otnv emppon g
EVPOTOIKNG OAOKANPOONG KL TNG EMEKTOOTG OTIC VOUKEG YADOGES KO TOVC TOMTIGUOVG
1e0060pov Yopov ™ nponv [ovykochafiog (Kpoatia, XepBia, Boovia-EpleyoPivn o
Mowpofodvio). Avapepduevn 6To VEO-AEITOVPYIKO LLOVTEAOD TTOV TPOEPYETOL GO TV TOALTIKY
emotium, 1 Cavoski vrootpilel 0TI, EPOGOV Ol YDPEC AMEKTNOOY TNV AVEEAPTNGIO TOVG
petd tn odAvon g ovykochafiog, ot VOUIKES TOVG YAMGOES Kol TOMTIGHOT TOPEUEVAV GE
ueydro Pabud idteg, yeyovog mov evioyvinke mepetaip® UEC® TNG VOMIKNAG LETAPPOOTS (TT.Y.
LETAPPOCT] TOV KEKTNHEVOV) 6TO TAaicto NG dwadkaciog mpooydpnone. Onwg mapatnpel n
Cavoski, «ywa tovg okomovg e Tpooydpnong ot EE ot téooepeic antéc ydpec Hmopodv vo
OewpnBovV MG VOUIKA GUVEKTIKN TTEPLOYNY * TPOELOOTOIEl, ®GTOGO, OTL VTN 1] EVOEXOUEVMG
OUPIAEYOUEVT] 10£0 OTOLTEL EMITAEOV DIEMIGTNHOVIKY] VOUIKT] KOl YAMGGOAOYIKT épgvva. 'Evav
0o TOVG PACIKOTEPOVE IGYVPICUOVE THGM amd OVTH TNV EPYNGio, amoTeEAEL TO YEYOVOS OTL M
GUVEKTIKOTNTO TOV VOUIK®OV YAOOCHOV KOl TOMTIGU®V ota Avtikd BoAkdvie pmopel va
EMPEPEL EMTTOGELS Yoo TNV ToAvyAwooio otnv EE oto pédlov kot va mpooceépel
duvatdtta.  «avabedpnongy g mpoocfyyiong ¢ EE yw ™ voukny uetdepaon
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eyKoOoTOVTOG, Yo TAPAdELYHa, KOWES opddeg petdppacns ota Beopukd opyoava tng EE.
Tuvoyilovtac, 1 Cavoski Bétet éva onpovtikd Bépa to omoio dev éxet pekeOei oe peydio
Babuo oxetwcd pe 115 oxéoelg petald Tov yAwoodv oto miaicto g EE kot tov gukopldv
a&10moinong T@V GYEGEMV AVTAOV.

Téhog, 1 EAIIIAA AOYIIAKH, axadnpaikdg g HeTaepaons omd To ApPIGTOTEAELO
Hovemomuo ¢ Osoocarovikng (EALGSw), otnv epyacia g pe titho «Nopukn 'Adooa g
EE ko1 Metdopaon — AnavBpononoinon g Ilpocouywkng Kpioneg», eotialet oty 1deoroyia
TV voukov kelpévov g EE. Tvykekpipéva, viobetovrag v 0éon tov Hodge ko Kress
COLPOVA, LLE TNV 0700, 1 10€0A0Yi0, TEPIAAUPBAVEL KU CLCTNUATIKA OPYOVOUEVT TOPOVGIOCT
g mpaypatikotnTacy (1993: 15) kot anodeydpevn 0Tt 01 YA®GGOoAoYIKES EMAOYEG EVOEXETOL
vao. KpOPouv SlapopeTikég 100 oYIKéG douég, ypnoiponolel ™ Kpitiky Avdivorn Adyov
(KAA) xon e€etdlet TG «1eyviKés TANGIMONS Kol «OTOKOAANONG» 68 TpmTdTLTTA KElEVA
Kol oTiG petappdcel; Toug. H ovyypagéag ypnolpomolel €va mopdAAnio oopo HOvig
katevBuvong mov amotereitarl amd 10 vopobetikd keipeva g EE ypappéva oty Ayyim
KOL TIG EAANVIKEG TOVG PETAPPACELS TPOKELUEVOL VO LEAETNGEL TI AeENOYIKEG EMAOYEG, Ol
omoieg Bo pmopovoay vo, GUUPBAALOVLY GTNV OTOVOPOTOTOINGT TNG «TPOGPVYIKNG KPIoT oy,
Kol va TIG ouykpivel pe Tig emaoyég tov EAMMvev petagpoactodv. Avtilopfdvetor v
anovOpOTOToinoT «®¢ pid S10dKaGio VTOVOUELGNG TOV TOVOL, TNG AVOPOTIVIG GVONG, LLOG
OLLAdOC AVOPOTOV, Y10 TOPASELY O TPOSPUYMV Kol LETOVACTMOV, UeYEBOVOVTOC TapdAInia T
duoKoAia, Ta mpofAnuata Tov mpokaAel 1 opdda avtn oe GAleg — cLVNBWOS TNV NYETIKN
opado — my. to kpdtn pEAn e EE». Ta amoteléopata tng avaivong avthg TpoKoiovy
Wwitepo evolapépov kabdg emPefardvovv T ¥pNoN TOV TEYVIKOV amavOpomonoinong,
OMM®G M EKTETAUEVT YPNOTN TOV OPOV Yl TNV OVOUAGIO TOV TPOCEUY®V, 1| TPOTIUNGCT Yo
emionues, anpoowneg AEEELS Kot Ol TEXVIKEG TAOIGIOoNG ol omtoieg dtatwvilovv v TOAmoT —
Oy Lovo og Keipeva ypopupéva oty AyyAkn oAAL Kot 0TI EAANVIKEG TOVG LETAPPAGELS.
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4, Xyohaopdg

4.1 Keyuevikn Avaivon

Onwg opiler n Reiss (Reiss, 1981:160), n 510yA®GGIKY UETAPPOOT GLVIGTE Lol
«lyAwoon olopesorafovpevn SodKocio ETKOWVOVING), e GTOYO TNV TAPUY®YN
o0TN YAD®GGO-6TOY0, VOGS KEWWEVOL AEITOVPYIKG 1GOOVVAUOV UE aVTO TNG YADCGOGC-
myn. O HETOQPACTG CLVENMG, KOAEITOL GE TPAOTO GTASO VO TPOGOIOPIGEL TO
KEWEVIKO 100G KOl VO VOADGEL TIG AELTOVPYIES KOt TO VYOS ToL TpwToTLTOL (pPhase
of analysis) kot émerta va to avodiatvrnmdosl oto  petdopacpo  (phase of
reverbalization) (I'poppeviong x.d., 2015:50). TIpocsdiopifovtag 0 KEWWEVIKO €100C
070 07010 EVTACCETOL TO EKAGTOTE TPOG LETAPPOOT| KEILEVO, O UETAPPACTNG EYEL TN
duvatdHTTO Vo avamTOHEEL TIG OTPATNYIKES, Ol 0T0ieg Bal SlELKOAVBVOLY TO £PYO TOV Ko
Ba ovuPdArovv oV enlyvwon SGeopwv emAoydv kol meplopiopdv (Trosborg,

1997:xiii)

Qg TPog TOV TPOGOOPIGHO TOL KEWEVIKOD €idovg, 1 Reiss (Reiss, 2000:26) dwakpivel
TPEIC KoTnyopieg: ta mAnpoeoplakd (informative texts), ta exepoaoctikd (expressive
texts) ka1 ta TpotpenTIKG Keipeva (operative texts). Xtn cuvéyela Tpochitel Kot TV
Katnyopio TV onTikookovoTik®v Kewévovy (audio-medial texts) (I'poupeviong k..,

2015:51).

To keipevo ¢ mapovoag epyaciog EVIAGGETOL GTNV KATIYOPio TOV TANPOPOPLUKDV
kewévov. [pdkertar yua Eva apBpo vopukod mepieyopévon, to omoio cuvtaydnke otV
ayyMkn omd 000 Un QUOIKEG OUIANTPLEG, Kol omeLOHVETAL GTOVE AVAYVMOGTEG TOV
deBvoug axadnuaikod mePLodwoL yia ™ YAdcscsa kot to dikoto. ITo cvykekpuéva,
10 Keipevo amotedel v elcaymyn evog tedyovs, 10 omoio PeEAETd Kot TANPOPOPET
TOUG OVOYVAOTEG TOL OYETIKO He TNV oyéon oAAnAemidopacng avdlpeso otV
HETAQPOCT Kol TOV VOUIKO moATicpud oto mAaicio t¢ Evponaikng ‘Evoonc.
Enopévmg, umopotv va 1o d1afacovy akadnpoikol tng VOUIKNG Kot TS HETAPPOONG,
YAOOGOAOYOL, EMOYYEAUATIEG LETOPPUCTEG Kol VOUKOL, kaBMG Kol QOITNTéS TMV
avtioToy®v oxoldv. O emKovmviakdg oTtdY0c Tov ApBpov gival 1 Teptypapr| Kot n

TOPOYN TANPOPOPLOV YL TOV EVPOTATKO VOLKO TOMTIGUO KOl TN GYECT TOL HE TN
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HETAPPOCT, KOOMS KOl 1) GUVOTTIKY TOPOVGIOCT) TV TEVTE EMOTNUOVIKOV EPYUCIOV

OV GLUTEPIAAUPAVOVTOL GTO E101KO TEVYOG TOL OKAOTLOTKOD TEPLOOTKOV.

Q¢ GpOpo vopKoy mePLEYOUEVOD, Elval GOPEG TG TO KEILEVO OVIKEL GTNV ELPVTEPN
OLAdN TOV EWOIKMOV KEWEVOV. ZUVETMGS, £ival SlovOIoUEVO e E101KN VOUIKT YAMGGO
Kol @poceoAoyio, Kot Kupiowg pe oporoyio ¢ Evpomaikig Evmong, epdcov to
Baocwo Béua Tov aPopd TOV VOLKO TOMTIGUO Kot TN HETAPPAOCT) GTO TAMICLO TNG
Evponaikic ‘Evoong Q261600, eviomilovtal Kol opiopévotl 6pot Tov TPoEPYOVTaL Omd
TOoV KAGOO NG YA®woooAoyiag kot tng petdepacns. Evdoya emopévmg, mpokdmTouy
ONUOVTIKA UETOPPACTIKE TpoPAnuate mov oyetiCovior pe v amddoon g

opoAoyiog.

Oocov apopd ™ doun|, to apBpo ywpiletar oe evotnTeg, KAOE Lo amd TIG 0Toleg PEPEL
Tov 01KO TG titho. [leprhapPdaver eniong mepidnym, AéEeic kKAed1d Ko BAtoypapio.
To Vpog elvar emionpo, oAl tavtdypove emenynuaTiKd Kol TEPLYPAPIKO, EVEO
wapoatnpeital n avapopikn Asttovpyia g yYAwooac. Katd kopov ypnoponoteiton y’
eVIKO kol TANOLVTIKO TPOS®OTO, TO 0010 TOVILEL TOV TANPOPOPIOKSO YOPOKTIPO TOL
KEWEVOL, OLMG G OPIGUEVO onpeiol 01 GUVTAKTPLEG YPNCLOTOOVV o’ TANBVVTIKO
TPOCHOTO, OMEVOVVOUEVEG TPOG TOVS OVAYVAOGCTEG KOl TPOGOHIOOVTAG TEPIGGOTEPT
apecotnta oto apBpo. Téhoc, 10 péECO METADOONG TOVL KEWEVOL Elval O YPOATTOC
AOyoc, epdoov mpdkeltar Y ApBpo, To 0moio OMNUOGIEVTNKE GE EVIVTN NAEKTPOVIKN

Hopem.

H avdivon tov mpwtotdmov ¢ mpog 10 €100, TO VOO Kol TIG AELTOVPYIES TOV
OMOTEAECE ONUAVTIKO 0p@YO Yoo TNV TOPAY®YN TOL UETAPPAGHATOS. 61060,
ooppwve pe toug Reil & Vermeer (0nwg avagépetor oto [poppeviong .d.,
2015:81), to keipevo otO)0G €ivar avTdO TOV €YEL TPOTEPOUATNTO GE GYECT LE TO
Kelpevo mnyn, evod mn petdepoon efaptdror and tov okomd mov OBa kAnbel va
emtedécel 1o keipevo o1dyos. H Bsmpia avt etvar yvoom og n Oswpio Tov Lkomov
(Skopostheorie) (I'pappeviong «.G., 2015:80). Xtmv mpokewévn mepintoon,
AOUBAVOVTAG LITOYN TO TOKETO TWV UETOPPOCTIKOV 0dNYUDV, OOMIGTOVETAL OTL TO
Kelpuevo otoyog emtedel t660 TG 1d1eg Aettovpyieg 660 Kot TOovV 1010 GKOTO LE TO

Keipevo mnyn.

[T ovykekpyévo, to0 petdopacpo omotehel e&icov éva apBpo  vopikov

TEPLEYOUEVOV, TO OTO10 EMOIDKEL VO EVIUEPMDTEL TOVS OVOLYVMDGTEG TOV QKOO LOTKOD
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TEPLOOIKOD Y10 TN GYECT TOV EVPMOTAIKOV VOUKOD TOATICUOD UE TN UETAPPOOT. LG
TANPOPOPLOKO KEIPEVO, KOAEITOL VO HETOOMOEL TO TANPES TEPIEYOUEVO TOV
TPMTOTVLTOV, STNPOVTAG TN OOUN, TNV OVOEOPIKY Agrtovpyion TG YAMGGOS, TO
eMioNUO Kol TEPYPAPIKO VPOC, KaODS Kot TN ypion Y’ EVIKOL kot TANBvVTIKOD
TPOSMOTOV. TavtOYPOoVa, MG EI0IKO KEIEVO, OPEIAEL VO SLOTPNGEL TNV E10TKT] VOUIKY|
YADGGO KOl Opaceoroyio, TPocaprdloviag TNV TNV ovTioTolyn €101KN YAOCGO TNG
YADOGCAG 6TOYO — GTNV TPOKEWEV TEPimT®oN TG eAANviKNG. [evikdtepa, 10 Keipevo
010)0¢ Ba Tpémetl va cuvTaydel e TpOTO TOL v GERETOL Ko VO akOAOVOEL TIG VOPLES
KOl TOLG KOVOVEG TNG YAMGGOG Kot TOVv moMtiopov vrodoyns (Ipoppeviong x.d.,
2015:53). To yeyovdg avtO ONUAIVEL TMOG O UETOPPOUCTNG EVOEYETAL VO OVOADGEL Kol
VoL EMEENYNOEL TEPULTEP® OPIGUEVES TANPOPOPIES TOV TPMOTOTHTOV, TPOKELUEVOD VO
TIG KOTOGTNOEL KOTOVONTEG GTOVG OMOOEKTEC TOL UETAPPACUATOS, CEROUEVOC TIC
TPOYUATOALOYIKEG O0POPES LETOEL TV 000 YAwGo®V Kot moMTiop®dv (I'pappeviong

K.G., 2015:53).

O 0opopHdc TOL KEWEVIKOV €100VC, EMOUEVMG, GE GLVOVAGUO LE TOV EVIOTIGUO TMV
AELTOVPYI®OV TOV EKACTOTE TPMTOTLTOV, Jdtdpapatilel onuavtikd poéio otV
TPOGEYYION] TOL  UETOPPACTIKOD  EVEPYNUOTOS KOl OTN  OllpOPOTOincn  T®V
LETAPPACTIKOV GTPATNYIKOV Tov vioBetovvtat. ([pappeviong k.d., 2015:53). Ocov
aQOpPA TN GLYKEKPUEVT €pyacic, TO KEWEVIKO €100¢ amotédece €vav Omd TOVG
BackoOTEPOVS TOPAYOVTIES TOL UETAPPACTIKOL £PYOV, KABMG TO TPOTOTLTO Kol TO
HETAQPOGHLO EMTELOVV TG 1016 Aettovpyieg. MeleTdVTOg TO KEIUEVO TNYN ®G TPOGS TIC
Aertovpyieg, O VEOC KOL TOV OKOMO 7TOv, €EACQUAICTNKE 1 TOPAY®OYY €VOGC
AELTOVPYIKE 1GOSVVAUOV PETAPPAGLOTOC, TO OTOT0 dTPNCE HeV To Pacikd oTotyEln
TOV TPOTOTVTOV, TPOGAPUOGTNKE O GTIG TPAYLATOAOYIKEG GLVONKES TG YADGGOG
KOl TOV TOMTIGHOV LodoyNS. Me dAAa AOYlo, TO TPMTOTLTTO KEIUEVO AMOTEAECE TO

onueio kKivnong yo TNV Topaymyn ToL HETAPPACUATOC.
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4.2 Metappaotixa Ipofinuaza

Onwc ovagéper 1 Nord (2014:19), «otn petdopoor, o mourds Kot o déktng (1 ot
OEKTEC) OVNKOVV GE€ OLLPOPETIKEC TOMTIOUIKEG OUAOES, OedoUEVOL OTL ALV
dwpopetikég yAwooegy. H petappooctikr] dSadikacio €mopévmg, CLVIOTA Lo
avBpamvn dpdon N dpactnplotnTo N omoia £xel g TPOBeST var eMPEPEL OALAYES O
Lo VTAPYOVCO. KOTACTOON TPAYUAT®V £T01 MOTE Vo EACQAAMGEL TNV EMKOWVOVIN
AVAUESH OTO HEAN OLUPOPETIKOV TOMTICUIKOV Kowvotntmv. H petdppacn cvvenmc,
umopel v oplotel Oyl amAMG MG YAWOOIKY SIOUEGOAAPN O, GALA KOl MG TOATIGLUIKTY
dwpecorapnon, kobmg mpoomabel vo yepupmdoet 1O ybopo peTaEhd Svo M

TEPLOCOTEP®V TOMTIGUDV.

Ynrdpyovv ditbdpopa €101 PETAPPAONG HETAED TV OTOIMV KOl 1] VOULKY. ZOUQ®VA UE
v Saréevié¢ (2003:1), «1 VOUIKN LETAPPACT) GUVIGTE |10, ETIKOVOVIAKT TPGEN GTOV
pnyoviopd tov  owoiov». I'evikdtepa, amotehel pio omoutnTiky Kot OVGKOAN
dwdkacio, pe 10104TEPA OPAKTNPLOTIKA o€ O Ta emimeda. To peTappacTikd avtd
€ldog ebhoyo mpobmobétel TN YVOON TOV EUTAEKOUEVODV EVVOU®V TAEE®V, TNG
OYETIKNG OPOAOYIOG Kot TOV VOUKOD VPOVG YPOPNG NG £KAGTOTE YADCGTAS 0piemc,

KaOdG Kot TV €15 fABOG YvDGN TOL EKAGTOTE VOHIKOD {NTHLOTOG.

X moapovoa gpyocio, TO TPOS UETAPPOCT KEIPHEVO — Om®G &xel mpoavapepel —
amoterel éva apBpo vopkoh mepiexopévov, davbicuévo Kuplowg amd v VopiKn
oporoyia ™¢ Evpomaikng ‘Evemong. Tavtdypova oupwmg, meptrappdver dpovg g
YA®WGGOAOYIOG KOl TNG EMGTNUNG TNG UETAPPAONG. LVVETMOC, €V TPOKEITOL Y10, £VOL
apY®G Vopko keipevo, aArdd yuo éva apBpo 6to omoio cuvavtd koveic oporoyio Kot

QPAcEOLOYiO OO TPELS EMGTNUOVIKOVSG KAAOOVG.

OMlot 6601 acyoroOvtal pe ) peTaepocn yvopilovv Tog oe k0be PETAPPACTIKO
eyyeipnua, €0A0yo TPOKVTTOLV OPICUEVA UETOPPACTIKE TpoPAnpate, to omoio o
LETAPPOOTNG KOAEiTOL VO €MAVCEL OKOAOVOMOVTOG CLYKEKPLEVES UETOPPOUCTIKEG
otpatnyikéc. Na onueindel Béfata mwc, dnwg avaeépet kar 1 Nord (2014:145) ta
HETOPPOCTIKA TPOPALLOTO EIVOL COVTIKEILEVIKA 1] TOVAAYIOTOV OTTOKELEVIKA» KO
dev Ba mpémel va Tovtiloviot e TIG LETAPPACTIKEG — VTOKEYEVIKES OVGKOMES EVOG

LETAPPOOTH AOY® OVETOPKOV Oe&l0TNTOV 1| AOY® EAAEWYNG COGTAG TEKUNPIWONC.
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«Ta petappaotikd TPoPAUATO TOPAUEVOLY TAVTH TPOPANUOTO, OKOUN Kol OTOV
EVOC LETOPPACTAC £xEl LABEL TOC Vo TaL EMADEL YpTyopa. Kot armotedeouatikay» (Nord,

2014:145).

YUVETMG, 1 ATOTELPO LETAPPOACTS TOV TaPOVTOG ApBpov oTddnke apopun yio TA00g
TPOPANUATICUDV, KAONDS, KATO TN UETOPPAUCTIKN J00IKaGio, ELPAVICTNKAY 0PKETOL
LETOPPOCTIKOL OKOTELOL, O1 OTTO{01 £TPETE VO EEMEPACTOVY. ZNUOVTIKO POLO Yo THV
OVTILETOTIOT TOV OAVOUYOUATOV OVTOV O0OPAUATIGOV 01 HETAPPACTIKEG Oempieg Kot
TPOceYYIoELS, KaOMDG Kot Ta TapdAAnAa KELEVO — TOGO GTNV AyYAIKY], OGO Kol GTNV
eAMvikn YAdooa. To petappactikd mpofAnpate tapatifeviot v cuveyeia, OTmG Kot

01 GTPOTNYIKES EMIAVOTG TOVG.

A. EEQOKEIMENIKOI ITAPAT'ONTEX

1. ATA®OPETIKA NOMIKA YY>XTHMATA

2opdc Kot To vouikd ocvotnuo tg EAAGSog mépa amd opiopéves opoldtnreg,
TOPOLCIAlEl KOl ONUAVTIKEG SpOopEG amd TO VOpko cvotnuo g Evpomaikng
‘Evoong. Evloyo emopévmg, watd T HETAQpaon €VOG KEWEVOL HE VOIKO
nepleyopevo kot oporoyia g Evpomaikng ‘Evoong, avadvdnkav toco Te(VIKES
dwpopés 600 kol EAlewyn 1oodvvapiog petald Tov Opov TOV OVO VOLUK®V
ocvotnuatv. Ipokeiévon va avTIHETOMGTOVV To. CNTHLOTO CVTE, TOV OTopoiTnTN
N eVOEAEYNC HEAETN TG OLOPOPETIKNG VOLUKNG TPAYUATIKOTNTOG TOGO TOV EAAVIKOV

VOUKOVD GUGTNIATOS, OGO Kol TOL VOUIKOD GuoTthpatog g Evponaikng Evoong.

2. EAALTIIOQY KATAPTIXMENA AEEIKA

Adappiopnmra, ta Aegikd, gite nAektpovikd eite Evivma, amoteAovV €va amd Ta
Bacwdtepa epyareia evog petappaotn. Ocov agopd to vopkd Ae&ikd, duoTuxdd,
OPKETEG POPEG AMOOEIKVDOVTOL OVETOPKN. ZuyVA, KATA TV avalntnon evog 0pov, g
HETAQPOOT OTVETOL L0 LOKPOGKEANG eENYNON 1 AAAEG POPES, TAL ANLLUATO TEPLEXOVY
povayo v katd AEEN peTappacn vog Opov Kot Oyl pia amddoor mov Ha umopovoe
va ovurepAneet o éva vopikd keipevo. Tavtdypova, VITAPYOLVY Kol OPIGHEVOL OpOt,

Yl TOVG 0Toiovg dev elvar duvatn 1 €0peon amdI0GNS OVTE GTU LOVOYAWGGO AeEIKAL.
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Enopévmg, 1o Tov EVIOTIGHO TOV avVTIGTOTY®V Op®V GTNV EAAVIKN, NTOV OTOPOiTNTY
N TPOGEKTIKN Kol KPITIKY avalntnon oe otdpopa AeEikd Ko facelg oporoyiag. ITo
CLYKEKPIUEVOA, TOADTIHO ap®yd Yo v €0peon Opwv amotédece M IATE, n Bdon
oporoyiog ™¢ Evpomaikng ‘Evoong, kabdg 1o keipevo g mopovcag epyaciog
nepapPavert  vouukn oporoyio g EE. E&locov onuavtik ntav  kor 1

TPOYLOTOAOYIKN £pEVVOL G€ TOPAAANAL KElpeva (LETOPPAGHEVA 1] KO [UN).

B. TPAMMATIKH

Onwc opiler n Baker (1992:83), 1| ypOoppOTIKY OPYOVOVETOL COUQ®VO HE 300 BOotKEg

TTUYEG: TN ovVTaEN Kot T LopPoAoyia.
1. X>YNTAEH

Q¢ ovvtaén opiletor o tpOmMOg pe TOV 0mOi0 GLVOLOVTOL Ol AEEEIC TPOKELUEVOL VL
OYNUOTIOTOVV TPOTACELS, 1| TEPTI0OO0L 01 0Moieg amodidovy to emBuuntd vonua. Ocov
aQopd TNV EAANVIKY] VOWKN YAMOGO, OTO EMIMESO TOV GUVIOKTIKOV, £YOLV
EMKPOTHOEL oVYKeKPEVEG Oopés. Ewdwotepa, n eAAnvikn teivel va ypnoipomotet
OLGLOOTIKG, HETOXEG, PNUOTO  KOU  ETPPNUOTOE  TOV  TPOEPYOVTOL Omd TNV
kaBapevovca. [lapdAinia, Eviovn eivon kou 1 mwopovsio TS TAONTIKNG POVNG ot
vopkd keipeva. ‘Etol, Katd ) LETAPOPA TOL TPOTOTLTOV KEWWEVOD, EVIOTIGTNKE Hia

oelpd tpoPAnuatev cdviaéng:
1.1 JEIPA AEEEQN

H elMnvikr| yhdooa, dabétel onpaviikd YA®GOIKO TAOVTO, YEYOVOS MOV EMITPEMEL
peydan eveMéio otn oepd twv 0pwv g tpdtacns (Y — P — A), aAld kot tov Aééewv
oe Aektikd ovvora. Embeticol mpoodiopiopol, piuata, vrokeipeva, aviikeipeva Kot
EMPPNHATO UTOPOVV Vo TOToBETNOOVV Ge omolodNmote onpeio péca oty mpdTacn,
xopic va aAhotdveton To vonud mc. H eveléio avt sivor dlaitepo yopaktnpiotikd
G YADGGOG HOG Kot amoTEAEL KUpLaL O1popd o oyxéom He GAAEG YADOOES, OTTMG M
ayyAkr, otnv omoio evtomileTon HEYOADTEPT ALGTNPOTNTA GTN GEPA TOV AEEemv.
‘Etol Aowmdv oto keipevo apetnpiog, vanpye n npodtacn “The next contribution by
ANNA JOPEK-BOSIACKA from the University of Warsaw (Poland), a translation
scholar with a legal background,...”. Zmv eMnmvikn , pnetapépdnke og « H emouevn
ovvetopopa e ANNA JOPEK-BOSIACKA, axadnuaixod e uetappoons ue vouiko
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vrofobpo, omo to Ilavemotquio s Bapoofioc (Iloiwvia),...», KabBdg o710
OUVTOKTIKO GUOTNUO TNG EAMVIKNG, emTpEmovTol 1 aAlayég otn 0éon tov Opwv,

YOPIG VO AALOIDOVETOL TO VOO
1.2 EAAEINITIKOX AOI'0OX

210 eMANVIKA, ovyva mopoieimovtal pepucoi 0pot, yeyovog mov dgv eivan T0G0
ovvn0ec oe AALEC YADOOES. XNV ayyAMKN YADGGO Ko, 10101TEPA GTOV YPATTO AOYO, 1
TOPAAELYT] OpoV lval eEPETIKA OTAVIOL. TNV TEPITTMOT TS EAANVIKNG ®GTOGO, O
eEMEmTIKOC AOYoG dev empépel ahAayéc oto vonua g mpotaong. Xuvndwg,
nopoleinetal €ite To LWOKEIUEVO &€ite TO PNUO. XVVETMG, G€ TOAAA Ywpio TOL
KEWEVOD, KOTA TN UETAQPACT] TPOG TNV EAANVIKY, TAPaAN@ONKE 1 ovIOVLUiN TOV
OVOPEPETOL GTO VIOKEILEVO NG TPOTOONG, HOG Kot LTO LTOONADVETOL OO TNV
KatdAnén tov prpatog. o mopadetypa, n tpdtacn “ In addition, she highlights the
paramount importance of the CJEU in shaping EU law and developing autonomous
concepts ”, petappaotnke o¢ «Emmiéov, vmoypouuiler v eééyovao. anuacio tov AEE
oty ouoppwmon tov dikoiov ™e EE koi tqyv avamtodn ovtoteldv  evvoimvy.
[Mapatnpodpue, Aouwtdv, Ot mopoinednke mn aviovopio “she”, ywpic ouwc va

OAAOLOVETOL TO VOTLLOL.
1.3 AAYNAMIA AIIOAOXHX ENOX MEPOYX TOY AOI'OY

Yuyva, KoTé TN HETAPPOCT EVOS KEWEVOL, EVOL LEPOG TOL AOYOV, TTOV EVTOMILETOL GTO
Keipevo agemnpiog, dev pumopel va amodobel pe v id1a popen otn YAOcoo apiEewc.
Oocov agopd 10 Keipevo g mapoLoAS €PYOciag, Yoo TNV OVIILETOTICT TOL
OLYKEKPIUEVOL  HETOQPACTIKOD  TPoPAuatog, viofemnbnke 1 teyviK NG
«uetdraéney, katd v tpoctyylon tov Vinay ko Darbelnet (6mwg avoaeépetar 6to
Totykov, 2011). Mg tov 6po «UeTdTaEN», TEPLYPAPETOL 1] TEPIMTMOT OOV £Vl HEPOG
0V Adyov avtikabictatol amd va GALO HEPOG TOV AdYOV, Y®PIC v EMPEPEL OALOYT
vonuotog oto Keipevo agiEnc. o moapdderypo, oto keipevo agetnpiog vampye m
npotaon “In addition, she highlights the paramount importance of the CJEU in
shaping EU law and developing autonomous concepts.”. Epapuodlovtag tnv Te(viKn
™¢ petataéng, ot 0pot “ shaping” ko “developing ”_petapépOnikay oty eAAnviKy
YADGGO UE TO. OVCLUCTIKO  «OIOUOPPMWON» KOl «avamToény avtiotoro, Kaddg 1o
YEPOUVOLO OMOTEAEL YOPAKTNPIOTIKO GTOWXEID NG OyYAIKNG Kot Ol TG EAANVIKNG

YADCGOG.
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2. MOPOOAOI'TA

H popeoroyia peietd ta popenuata, o €101 TOVG Kot ToV TpOTo Tov cLuVIVALovToL
peta&d touvg (F'ovtoog, 2012:139). Ze kGbe yADOOOO, TO LOPPNLOTA KOL O TPOTOG
oLVOEGNG TOVG Elval SUPOPETIKE. ZVVETADC, KOTA TNV TOPAYMOYT TOV UETAPPAGOTOC,

TapatnpROnKav opiopéva TpofAnIaTe LOPpPOLOYinG:
2.1 @ONH TOY PHMATOX

dovn (1 otdbeon) Tov PNUATOC Elval 1 YPOUUATIKY Katnyopio n omoia opilel
oxéon avaueco oto pRHHo Kot Tto vrokeipevo tov (Baker, 1992:102). Ilw
OLYKEKPIUEVO TTPOKELTOL Yol TV 1WO0TNTO, HE TNV OMOi0 KOTOOEIKVOETOL OV TO
VIOKEINEVO EvEPYEL ] av déyeTan pia evépyeta 1} Bpioketon o€ o katdotaon. H Baker
vrootpilel, oxeTIKA He TV 16odvvapio o€ eMMESO YPOUUULOTIKOV KOTNYOPLDY, OTL
OAeg o1 YADooeg Ogv &govv v 0 ypnon yw kébe oowvr. Edrhoyo emopévog
wapoatnpeital S1opopomoincn oIn YPNoN TS POVNG UETAED NG EAANVIKNG KOl TNG
AYYMKNG YADOOGOS. XVYKEKPIUEVO, GTO OYYAIKO KEIUEVO LINPYOV TOAAL PMUATO GE
EVEPYNTIKN G®VT], Ta omoia peTappdonkay oe modntky. [lapadetypatog yapv, ot
npoétaon “...to create a neutral common ground for the European Union’s

’

supranational law...” to amapéueato “to create”, to omoio Ppicketon o EVEPYNTIKN

POV, LETOPPACTNKE OTN YA®GOH APENG o€ TaONTIKY VI ¢ «va dnuovpyndei»

(«...vo. Squiovpynbei Eva 0vdETEPO KOV E00POS Y1a. TO vITEPEBVIKG diKkono TS EE...»).

I'. AEEIAOI'TO

1. OPOAOT'TA

Eivor evpémg yvmotd mmg kdbe €101K0 Kelpevo Kot OGO LAAAOV Eva KEIEVO VOLLKOD
nepleyopévon givar dtavOiopévo amd oporoyia. Tlpdkerton yio éva cvvnbeg TpoPAnua
oV TOAaVILEL TOVG HETAPPAOTES Kol YPNLEL AUESTG OVTILETOTIONG. ZTNV TPOKEUEV
nePinT®on, T0 TPOTOHTLMO Kelevo mépa amd vouky opoloyia ¢ Evpomaikng
‘Evoong mepiehdpupave Kot 6povg amd Tovg KAAOOLS NG YA®MGGOAOYING Kol NG
petaepaonc. I'io v opOn dayeipion tov {ntuatog g oporoyiog, £yve avalntnon

oe Pdoeig oporoyiag kot Aefwkd (évivma Kol MAEKTPOVIKA). ZNUOVTIKO pOAO
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dwdpopdticay emiong To mwopdAAnAo Keipevo tOG0 otV ayyAikn, 0G0 Kol otV
eEMNVIKN, KaBdg cUVEROALOY GTNV KOTAVONGN LEYOAOV LEPOLVG TNG OPOAOYING KoL TG

(QPACEOLOYING.
1.1 XYNTOMOI'PA®PIEX

[Tpdkettan yia TIC LOPPEG TOV ATOTEAOVVTAL OO TO APYIKE YPAUUATO TOV AEEEDV TOV
CLUVTAYHOTOG KOl KAOE &va amd anTd TPopEPETOL EEXYMPIOTA (OTWS AVOPEPETOL GTO
Kelavoprag, 2007). Tlptv amd v omdOmEPO HETAPPOONC OGS CLVTOUOYPOPIOG,
npénel va e€etachel 1 onuoactoroykn doun kot 1 akpiPnc onpacio g (Keidvoprog
2007:101).

210 mhaicto avtd, 610 TPOTOTLTO KEIUEVO KupLopyovy 0vo cuvvtopoypaeies: “EU
(European Union)” xou “CJEU (Court of Justice of the European Union) .
[Ipdkertar yioo cvvtopoypaieg ot omoieg eivor dOKYeS Kot koadiepmpévec otnv
EMMVIKY]  YADGGO. ZUVETMG, YL TNV  OVIUETOMION TOL TPOPAUOTOS OVTOD
avalnmonkay ot amoddGELS TV OAOKANPOUEVOV LOPPADV TOV GUVTOLOYPUPLOV CTNV
eAMnvikn|. Evtontiotnke mAnpng aviiotolyio 6Tig Sv0 YADGGES Kal £Tol avamthyonke n
TPNG Hopen TG kABe ocvvtopoypagiog oty EAMNVIKY, HE OlaTHPNon TNV
avtioToyng eAANVIKNG cuvtopoypapiag o mapévheon. Xto emoOpeva yopio. TOL

KEWEVOD, datnpnOnke n EAANVIKY GuvTopoypapia.

Qot6c0, otV mepintwon ™G cvviopoypapiog “JLL”, dev axolovdnOnke 1 oo
otpatnyikn. Ilpoxkertar yi ™ ocvvrtopoypapio tov Aebvoivg Ilepodukod yw ™)
INdooa kot To Alkato, 0pov 0 omoiog dev Exel petagpactel oty eEAAnvikn. Evloya
EMOUEVOG 1) OTOWONTOTE OmMOTEPO. UETAPPacTS Oa meplelye 10 oTOWXEID TNG
afeporotnrag. Ilpokeiévov vo AVIHETOTIOTEL TO HETAPPOCTIKO 0vTO TPOPANUC,
vioBetnOnke m otparnyikn tov Kehdvopra (2007:104), koar ocvvendg o Opog
LETAPPACTNKE OTNV EAANVIKY, HE SWINPNON TNG OYYAKNG GLVTIOUOYPAPiNG CF

napévOeon.
1.2. AIEONIZXMOI

XOoppova pe tov Xapoiaurdakn (0nmg avagpépetol oto Keddvopiag, 2007), mpoketton
YL «pepovopéveg AEEelc mov oymuotilovrol amd otoygio TG EAAVIKNG, AATIVIKNG 1|
KAmolag PEYEANG GUYYPOVIG YADCGOG KOl YPNGLLOTOOVVTAL LE TNV 1010 onpacio Kot

pe v 1010 1 TOPATANCIO. LOPPT] OE SLUPOPETIKEG YADGGESH. 1T TOPOVCH, EPYUGIN
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evromiCovtar o1 6por “de jure”, “de facto” xou “lingua franca”. Ot 6pot avtoi, givat
KaOlEPOUEVOL  KOL  CLUVAVIOVIOL GLUYVEL oIV EAANVIKY]  YADOGO, EMOUEVOG

dtnphOnkov pe v 010 LopeY| Kot GTO HETAPPUCLLAL.

2. IPATMATOAOI'IKEY AYYMBATOTHTEX

Soyva, amd TN pio YAOcoo oty GAAN, OgV amovTOVTal Ol 1018¢ TPOYHATIKOTNTES
(Becpol, £vvoleg Kot GLOTAUATO). ZVVETADC, OEV VITAPYEL TAVTO TO KTEAELO» 1GOSVVALO
KO, KOTE TN LETAPOPE TOL TPMTOTLIOV, Eivar avaykaio 1 ovalnTnon g KOTAAANANG
amddooNG, 1 OMoilo COPMOC Kol Oev elval amapoitnTo vo. €ivol HOVOAEKTIKY, OAAG
duvatal va. cuvodevetan and emeEnynon. [T cvykekpipéva, Katd T HETAPPACTIKN

JLd1IKOGI0L EVIOTIGTNKOV 01 TAPOUKAT® KATNYOPIES TPAYLATOAOYIKDOV SVGKOAMYV:
2.1. ONOMATEIIQNYMA

XopaxTnploTikd €ivol 10 TopadElyo TOV OVOUAT®VY. XTO KEIUEVO-TNYN AvaPEPOVTOL
TOALG OVOLATO EEVOV GLYYPOPEMVY, TO OTTOL0 KATE TN TOPAY®OYT TOV KEWEVOL-GTOYOG
OgvV HETOYPAPNKAV OTNV EAANVIKY], TPOKEWEVOL VA Amo@eLyBovv Tuydv AdOn KoTd
™V anddoon tovg. Q6T6G0, 6T MEPITTMON TG aKkadnpuaikod «EATidag Aovmdkny,

TO OVOUO TNG LETAYPAPNKE CAPDG GTNV EAANVIKT], KOOGS efvar EAANVIKO.
2.2. ONOMATA I[IOAEQN

Avtioctoym Ntav Kol 1 TEPITTOON TOV OVOUATOV TOV TOAE®V. XTO KEIUEVO
evtomioTnkay opiopéva ovopata EEvov Toremv (m.y. © Rijeka”, “Warsaw”, k.a.). To
TPOPANUO OVIYETOMIGTNKE LE TN UETAYPOAPY] TOV OVOUATOV GTNV €AANVIKY (7).
«Piéka», «Bapoofio»), kabdG ol ovouacieg avtég elvar OOKIUEG OTNV EAANVIKN

YADGGO.
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5._Emidoyog

Ev kotok)eidl, katd tn HETAPPOOT TOV TOPOVIOS KEWEVOL — OMMG Kol o€ KAOe
LETAPPOOTIKO EYYEIPNUO — TOPOLGLAGTNKOY OCNUAVIIKEG TPOKANGES, TOCO GF
TPOYLOTOAOYIKO, 060 Kol 6€ AeEIAOYIKO Kol YPOUUATIKO EMIMEDO, O1 OMOIEG EMPETE VL
Eemepaotovv. H  keyevik) avdivon Tov TPOTOTOMOL, Kol 1 ovadipnorn oe
LETAPPOOTIKEG Bempieg kot TopdAANAa Keieva, amotélecay Bactkd epyaieia yio TOV
EVTOTIGUO KOL TNV OVIYUETOTION TOV TPOKANCEMV QLTOV TPOKEUEVOL Vo TopayOet

£vol APTIO LETAPPOGLOL.

Ievikotepa, o KdOe peTaEpactikd eyyeipnuo, 0 LETOPPACTNG EPYETOL AVTILETMOTOG
pe mANOOPA LETOPPAUCTIKOV GKOTEAMY, TOVS OTOIOVG OUMG OPEILEL VO ATOPVYEL [UE
GLVOOOITOPOVG TOV TIG UETAUPPOUCTIKEG GTPAUTIYIKEG KOl TEYVIKES. Xe kKOO mepinTmon,
elte mpokertar yo eWdwd kelpevo eite Oy, o UeETOEPOCTNG Aettovpyel ®G O
SUEGOAUPNTNG OVAUESTH OTO LEAN S1OPOPETIKOV TOMTIGH®V. KaAgital cuvendc, va
yvopilel €1 BdBoc ToV TOMTIGHO TOGO TG YADCGOS apeTPiog OGO Kol TNG YADGGOG
OTOYOV KOl VoL GEPETAL TIC VOPLES TTOV TIS OLEMOVV, TPOKEWEVOL VL EACPUAMTEL TNV
Tapay®yn €vOg AETOLPYIKA 1G0dVVAUOL HETAPPAGUATOS, HEGH TOL omoiov Oa

emtevyOel n emkovoVia aVAUESH GE SLAPOPETIKOVS TOAITIGHOVG,
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6. T'lwesdapro Opwv

OPOX XTO KEIMENO | OPOX XTO KEIMENO
IIHI'H 2TOXOX IIHI'H
case law https://iate.europa.eu/entry/result/
vopoAoyia 772653/en-el-la-mul
Charter of Fundamental
Xapmng 1oV OgpeAlwdmv

Rights of the EU

civil-law

comparative law

conceptual system

corpus linguistics

Court of Justice of the
European Union (CJEU)

critical discourse analysis
(CDA)

Awaropdtov g
Evponaikng Evaong

0oTIKO diKalo

GUYKPLTIKO O1KO10

EVVOLOAOYIKO GUGTILLA

OOUOTOKEUEVIKT
YA®GGOAOYia

AoGTPLO NG
Evponaikng Evaong
(AEE)

KPLTIKn ovdAivor Adyov
(KAA)

https://iate.europa.eu/entry/result/
914255/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
142506/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
1393857/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
1590988/en-el-la-mul

YHvOeon(https://humanitiesthesa
urus.academyofathens.gr/dyas-
resource/HUMANITIES-
THESAURUS/en/page/?uri=http
s%3A%2F%2Fhumanitiesthesaur
us.academyofathens.gr%2Fdyas-
resource%2FConcept%2F1206)

https://iate.europa.eu/entry/result/
3584358/en-el-la-mul

YovOeon(http://socialpolicy.gr/20
13/08/%CE%B5%CE%B9%CF
%83%CE%B1%CE%B3%CF%8
9%CE%B3%CE%AE-
%CF%83%CF%84%CE%B7%C
E%BD-
%CE%BA%CF%81%CE%B9%
CF%84%CE%B9%CE%BA%C
E%AE-
%CE%B1%CE%BD%CE%AC
%CE%BB%CF%85%CF%83%
CE%B7-
%CE%BB%CF%8C%CE%B3%
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https://iate.europa.eu/entry/result/772653/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/772653/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/914255/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/914255/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/142506/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/142506/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1393857/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1393857/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1590988/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1590988/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3584358/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3584358/en-el-la-mul

cultural ambivalence

deculturalisation

deterritorialisation

EU

EU accession

EU concept

EU institution

EU integration

TOATIGUIKY apprdvpia

OTOTOALTIGLUKOTOIN G

amedaomoinon

Evpornaikn 'Evoon (EE)

npocympnon oty EE

évvouwo ¢ EE

Oeopikod 6pyavo g EE

EVPOTOIKT OAOKANPWOT)

CE%BF%CF%85.html)

XOvOeon(https://eclass.gunet.gr/
modules/document/file.php/ART
GU163/%CE%92%CE%99%CE
%92%CE%9B%CE%99%CE%9
F@%CE%93%CE%A1%CE%91%
CE%A6%CE%99%CE%91%3A
%202%CE%BF%20%CE%9C%
CE%91%CE%98%CE%97%CE
%9C%CE%91/PLANTZ0OS%20
ETEROTOPIA.pdf)

XHvleon
(http://www.eokcy.org/data/uplo
ads/docs/praktika/praktika_6ou_s
ynedriou.pdf)

YHvOeon
(https://hellanicus.lib.aegean.gr/b
itstream/handle/11610/14533/file
0.pdf?sequence=2)

https://iate.europa.eu/entry/result/
878841/en-el-la-mul

YvvOeon (https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/EN-
EL/TXT/?uri=LEGISSUM:11453
6&from=EL)

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU+concept

https://iate.europa.eu/entry/result/
1395137/en-el-la-mul

https://op.europa.eu/en/web/eu-
vocabularies/th-concept/-

38



https://iate.europa.eu/entry/result/878841/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/878841/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+concept
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+concept
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+concept
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+concept
https://iate.europa.eu/entry/result/1395137/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1395137/en-el-la-mul
https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-/resource/eurovoc/1464?uri=http://eurovoc.europa.eu/1464
https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-/resource/eurovoc/1464?uri=http://eurovoc.europa.eu/1464

EU language

EU law

EU Legal Culture

EU legal system

EU Member State

EU terminology

EU text

European Arrest Warrant

European constitutional
law

EU-wide legislation

yYAoooa g EE

dixato g EE

EVPOTOTKOG VOUKOG

TOMTIGUOG

vopuko cvotnpa g EE

Kkpatog pérog e EE

oporoyia ¢ EE

keipevo g EE

Evponaixd Evioiuo
ZOAMNYMG

Evponaikd Xuvtaypatikd
Atxowo

vopobecia og eninedo EE

[resource/eurovoc/1464?uri=http:
[/leurovoc.europa.eu/1464

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU+language+

https://iate.europa.eu/entry/result/
3510680/en-el-la-mul

Xvvheon
(http://celc.web.auth.gr/)

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU+legal+system+

https://iate.europa.eu/entry/result/
1568826/en-el-la-mul

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU+terminoloqy

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU+text

https://iate.europa.eu/entry/result/
3584035/en-el-la-mul

Xvvbeon
(https://eurogender.eige.europa.e
u/users/centre-european-
constitutional-law-themistocles-
and-dimitris-tsatsos-foundation-
cecl-
%CE%BA%CE%B5%CE%BD
%CF%84%CF%81%CE%BF)

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=EU-wide+leqgislation+
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https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-/resource/eurovoc/1464?uri=http://eurovoc.europa.eu/1464
https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-/resource/eurovoc/1464?uri=http://eurovoc.europa.eu/1464
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+language+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+language+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+language+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+language+
https://iate.europa.eu/entry/result/3510680/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3510680/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+legal+system+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+legal+system+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+legal+system+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+legal+system+
https://iate.europa.eu/entry/result/1568826/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1568826/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+terminology
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+terminology
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+terminology
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+terminology
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+text
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+text
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+text
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU+text
https://iate.europa.eu/entry/result/3584035/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3584035/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU-wide+legislation+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU-wide+legislation+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU-wide+legislation+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=EU-wide+legislation+

Faculty of Law

ius commune

judgment

legal instrument

legal interpretation

legal language

legal order

legal system

legal theory

legal translation

legal validity

legislation

legislative proposal

legislative text

legislative translation

Nopkn Xyoin

KOO dikouo

amoOQaoN

VOLUKN TPaEN

(voukn) epunveia

VOUIKT] YADGGQ

gvvoun taén

VOLUKO GOGTNLO

voukn Oewpia

VOLUKN LETAQPAOT

VOLUKN 100G

vopobfecia

TPOTOCT] VOUODETIKNG
mpaang

vopoBeTiko Keipevo

vopofetikn petdepocn

https://www.linguee.com/english

greek/search?source=auto&query
=Faculty+of+Law+

XovOeon.(https://eur-
lex.europa.eu/LexUriServ/LexUr
iServ.do?uri=COM:2003:0068:FI
N:EL:PDF)

https://iate.europa.eu/entry/result/
3584677/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
833107/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
1234525/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
1129337/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
773910/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
3566239/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
786219/en-el-la-mul

https://www.linguee.com/english

greek/translation/legal+translatio
n.html

https://iate.europa.eu/entry/result/
786286/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
47393/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
905742/en-el-la-mul

https://iate.europa.eu/entry/result/
3526816/en-el-la-mul

Xovheon
(https:/iwww.hiifl.gr/wp-
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https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=Faculty+of+Law+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=Faculty+of+Law+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=Faculty+of+Law+
https://www.linguee.com/english-greek/search?source=auto&query=Faculty+of+Law+
https://iate.europa.eu/entry/result/3584677/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3584677/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/833107/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/833107/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1234525/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1234525/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1129337/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/1129337/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/773910/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/773910/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3566239/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3566239/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/786219/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/786219/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/translation/legal+translation.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/legal+translation.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/legal+translation.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/legal+translation.html
https://iate.europa.eu/entry/result/786286/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/786286/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/47393/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/47393/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/905742/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/905742/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3526816/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/3526816/en-el-la-mul

neutralisation

normative pattern

procedural language

vehicular language

ovdeTepoTOino

KOVOVIOTIKO TPOTLTTO

YADGOGO S1001KAGTIOG

(xowvn) YAdcoo
EMKOWVOVING

content/uploads/vergoul.pdf)

Xvvheon
(https://repository.kallipos.gr/bits
tream/11419/5254/1/02_chapter_
03.pdf)

AT TXAOYZHZ. XPHETIKO
AEEIKO KOINONIOAOI'TAX
(file://IC:/Users/maria/Download
s/Sociology.pdf)

https://iate.europa.eu/entry/result/
2242613/en-el-la-mul

https://www.linguee.com/english

greek/translation/vehicular+langu
age.html
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https://iate.europa.eu/entry/result/2242613/en-el-la-mul
https://iate.europa.eu/entry/result/2242613/en-el-la-mul
https://www.linguee.com/english-greek/translation/vehicular+language.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/vehicular+language.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/vehicular+language.html
https://www.linguee.com/english-greek/translation/vehicular+language.html
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